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CHAPTER 1 

 INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE  

The long-ago days, most of the people generally considered 

literature as the basis of the human’s cultures, religions, and 

traditions. Hence, it is not only a reflection of the society but also 

serves as the artistic work.  

Nowadays, there are various benefits that literature brings to 

our life. To begin with, the readers can easy to gain the intellectual 

values or the valuable lessons when reading them every day. 

Therefore, language enables humans to do many things, thus 

serving different functions in the society. A longitudinal study of by 

Krech (1962) found that “Language is the primary vehicle of 

communication.” Moreover, David Crystal (2007) identified that 

“Language as an instrument of thought and people feel need to speak 

their thoughts aloud”. The use of language to record the facts is a 

prerequisite for social development. This is indeed a significant role 

of language. At least but not last, the other function of language is 

aesthetic; as noted by Geoffery Leech (1974), aesthetic can be 

defined as follows: “Which is the use of language for the sake of the 

linguistic artifact itself, and for no purpose. This aesthetic function 

can have at least as much to do with conceptual as with effective 

meaning”. 

In such a treasure, “The Kite Runner” novel can be 

represented these functions above through language which appears in 

the story. Consequently, “The Kite Runner” novel turned into a 

bestseller later than being printed in the paperbacks and was widely 

spread in book clubs. It also was a number one New York Times 
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bestseller for over two years, with over seven million copies sold in 

the United States. The film based on the work of fiction of the same 

name was released in 2008 and it was one of the high hopes for the 

Oscars. 

Therefore, this research has a tendency to focus on the usage 

of lexical stylistic devices in the literary work, especially the 

investigating the implication hidden in the metaphorical, 

metonymical and simile expressions. For the above-mentioned 

reasons, I supposed it is indispensable to conduct a study titled name 

“An Investigation into Metaphorical, Metonymical and Simile 

expressions in “The Kite Runner” by Khaled Hosseini and their 

translation in “Người Đua Diều” by Nguyễn Bản. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY 

1.2.1. Aims of the Study 

The major purpose of this study was to investigate the lexical 

features of metaphorical, metonymical and simile expressions, which 

are found in “The Kite Runner” by Khaled Hosseini and its 

Vietnamese version “Người Đua Diều” by Nguyễn Bản. Another 

part of the aim discovers the tendency of the translator when he 

applied the translation methods in these expressions. Finally, this 

dissertation seeks to mention loss and gain in translating process in 

terms of lexical items from English to Vietnamese. 

1.2.2. Objectives of the Study 

- After collection, the samples may be classified in the 

lexical stylistic devices which focus on the basis of the conceptual 

metaphor, conceptual metonymy and simile in “The Kite Runner” by 
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Khaled Hosseini and its translation in “Người Đua Diều” by Nguyễn 

Bản;  

-  Exploring the way the lexical stylistic devices are used in 

the novel; 

- Finding out which lexical features of metaphorical, 

metonymical and simile expressions occur more frequently in the 

original version  as well as which the translation methods of them are 

applied more commonly in the target version;  

- Indicating the loss and gain in translating process in terms 

of lexical items from the source language to the target language. 

1.3. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

1.4. SCOPE OF STUDY 

Subsequently, the scope of this study was limited with the 

samples (on the basis of the lexical stylistic devices: the metaphor, 

metonymy and simile expressions) mainly collected in the original 

novel and in its Vietnamese version.  

1.5. RESEARCH QUESTIONS 

 (1) What are the lexical features of metaphors, metonymies, 

and similes in the novel “The Kite Runner”? 

(2) How are the metaphorical, metonymical and simile 

expressions translated in “Người Đua Diều” by Nguyễn Bản?  

(3) What are the loss and gain manifested in the translation 

in English and Vietnamese in the two versions involved? 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 
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CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACKGROUND 

2.1. LITERATURE REVIEW 

There are quite many foreign and local linguists who 

analyzed this domain such as Galperin, Peter Verdonk, Harris, Peter 

Newmark, Chris Baldick, Đinh Trọng Lạc, Nguyễn Thái Hòa as well 

as Cù Đình Tú… 

In the foreign studies, “Linguistics and Literary Style” by 

Freeman (1970) and “Stylistic” by Galperin (1971) have still been 

quite popular books written about stylistic devices. 

In view of Vietnamese studies, one of the most common 

stylistic devices is“99 phương tiện và biện pháp tu từ tiếng Việt” 

compiled by Đinh Trọng Lạc (1994).  

In addition, there are some recent master theses linked with 

the stylistic devices in a similar case: Lê Thị Thu Thương’s (2015), 

Đào Thị Bắc’s (2015) and Phạm Thị Kim Dung’s (2015). 

During the study, this dissertation will reference some 

selected articles, which involve directly in the topic. The first article 

that dealt with “Dynamic equivalence between "wuthering heights" 

and its translation in Vietnamese by Duong tuong” which is written 

by Triệu Thu Hằng (2014). The second article, which this thesis used 

to study about the translation method, is “methods and procedures 

for translating business English into Vietnamese” by Nguyễn Phước 

Vĩnh Cố and Ngô Trần Ái Diễm.  

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. Definition of stylistic devices (Figure of speech) 

Mentioned by Galperin (1971), “Stylistic is a branch of 

general linguistics, which deals with the following two 
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interdependent tasks: studies the totality of special linguistic means 

(stylistic devices and expressive means) which secure the desirable 

effect of the utterance and studies the types of texts which are 

distinguished by the pragmatic aspect of the communication and are 

called functional styles of language.” 

In Vietnamese, Đinh Trọng Lạc (1994, 11) in “99 phương 

tiện và biện pháp tu từ tiếng Việt, assumes: “Phương tiện tu từ là 

những ngôn ngữ mà ngoài ý nghĩa cơ bản (ý nghĩa của sự vật – 

logic) ra chúng còn có ý nghĩa bổ sung, còn có màu sắc tu từ.”  

2.2.2. Functions of Stylistic devices 

2.2.3. Classification of Stylistic devices 

Galperin (1971) classified them into three main groups based 

on the level-oriented approach: stylistic devices and expressive 

means: 

a) Phonetic stylistic devices  

b) Lexical stylistic devices and expressive means  

c) Syntactical stylistic devices and expressive means  

With the scope of the study, the research has tended to focus 

on some powerful and widespread lexical stylistic devices, which are 

found in the novel “The Kite Runner.” Therefore, it is necessary here 

to clarify exactly what lexical stylistic devices are. 

2.2.4. Lexical stylistic devices (Figures of speech) 

 2.2.4.1. Metaphor 

 2.2.4.2. Metonymy 

 2.2.4.3. Simile  

2.2.5. Translation 

2.2.5.1. Theory of translation 
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The first coherent theory of document translation was 

composed by Étienne Dolet (1540).  

Between the 1950s and 1960s, there are more systematic and 

scientific (mainly linguistic) approach to translation such as Vinay 

and Darbelnet (1958), George Mounin (1963); Nida (1964) likewise 

Catford (1965).... 

   2.2.5.2. Translation procedures 

Vinay and Darbelnet’s (1958) concluded that the taxonomy 

of translation procedures used to deal with incompatibilities between 

Source language and Target language structures distinguishes two 

major methods of translation: Direct translation and Oblique 

translation. According to Munday (2008) mentions: 

- Direct translation: borrowing, calque and literal translation 

- Oblique translation: transposition, modulation, equivalence, 

adaptation 

Furthermore, these procedures can be employed at three 

levels of language: (a) the lexicon; (b) the grammatical structures; 

and (c) the message, which stands for higher elements of text, 

including, besides sentences and paragraphs, certain situational 

utterances that convey broader meanings. 

 2.2.5.3 Translation equivalence 

*The Classification of translation equivalence:  

To better understand of translation equivalence, Baker 

(1992) classified it into 5 distinct types using as word level, above 

level, textual, grammatical and pragmatic equivalence. 

2.2.5.4. Loss and gain in translation 

2.3. THE AUTHOR KHALED HOSSEINI AND THE KITE 

RUNNER NOVEL 

2.4. SUMMARY 
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CHAPTER 3 

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

3.1. METHODOLOGY 

There are four basic approaches currently being adopted in 

research into this novel. They are the quantitative, qualitative, 

descriptive, and contrastive methods 

3.2. DATA COLLECTION 

As a result, this thesis deals with presenting the analysis data 

of the 259 samples of three above lexical stylistic devices, which are 

collected from this novel.  

3.3. DATA ANALYSIS 

Subsequent to the data is collected in both English and 

Vietnamese equivalents version, the next step is to classify data into 

different features of stylistic devices into the appendices. 

After that, the collected data will be analyzed about the kind 

of the translation procedures, which the translator applied to translate 

the metaphorical, metonymical and simile expressions. After that, the 

loss and gain in the translation process in terms of lexical items will 

be displayed. 

At the side of results were demonstrated on the tables in 

order to come to the final conclusion. 

3.4. RESEARCH PROCEDURES 

To begin with, the sample of smile, metaphorical and 

metonymical  expressions were collected from the work “The Kite 

Runner “by Khaled Hosseini and their Vietnamese translational 

equivalents and categorized them in the Appendices.  
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Furthermore, we analyzed and compared the data in each 

Appendix to find out which lexical stylistic devices occur with the 

highest and lowest frequency. 

Last but not least, we examined and evaluated the translation 

methods proposed by Vinay and Darbelnet that the translator used 

for the simile, metaphorical and metonymical expressions and delved 

for some translation methods are used commonly.  

On top of that, we compared the lexical stylistic devices 

above from the original text to target text to find out using the loss 

and gain method in the translation process. 

 In addition, we came to the conclusion about the study and 

gave implications and suggestions for future research. 

3.5. RELIABILITY AND VALIDITY 

The data from the work “The Kite Runner” and their 

translation version, which are mainly gathered from the obvious 

name of the author, name of translator, name of publisher, time and 

place of publication. Furthermore, the research methods are applied 

in this investigation, which are used extensively in Vietnam as well 

as around the world. As the consequence, the survey results are not 

only accurately but also believable. 
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CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSION 

4.1. THE FREQUENCY OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES 

USED IN THE KITE RUNNER NOVEL 

4.1.1. The frequency of stylistic devices 

As a result, this thesis deals with 259 samples, which 

distributed adequately in 25 chapters. This novel includes 146 

similes, 93 metaphorical and 20 metonymical expressions. 

Table 4.1.The relative frequency (per total sentences) of the lexical 

features of metaphorical, metonymical and simile expressions 

Lexical stylistic 
devices 

Raw figures Percentages 

Simile 146 56.4% 
Metaphor 93 35.9% 

Metonymy 20 7.7% 
Total 259 100% 

4.1.2. The frequency of similes 

The first particular part of simile is the comparison of 

equality which is collected throughout the novel. This sample is 

easily recognizable by applying the simile makers. Therefore, this 

thesis determined to study the following simile markers such as like, 

feel like, as, as if, look like, sound like, seem like, as…as and 

suffixes(-like). Appertaining to the data analysis in Appendix A, there 

are 116 sample similes, which can adapt from this criteria  

Table 4.2. The simile makers of the lexical features in the 

comparison of equality simile 

The comparison of 
equality 

Raw figures Percentages 

Like 64 55.1% 
Feel like 16 13.8% 

As…as 12 10.3% 
As 9 7.8% 
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As if 3 2.6% 
Look like 6 5.2% 
Sound like 3 2,6% 
Seem like 2 1.7% 

Suffixes (-like) 1 0.9% 
Total 116 100% 

 The second type of simile makers to investigate is the 

comparative simile which divided into two kinds: the superior 

simile and the inferior simile. The samples of the comparative simile 

use the comparative words such as more…than (hơn) or less… than 

(kém). Here the detail of the comparative’s occurring is illustrated as 

below.  

Table 4.3 The comparative words of the lexical features of 

the comparative simile 

The comparative 
simile 

Raw figures Percentages 

Superior  29 96.7% 
Inferior  1 3.3% 

Total 30 100% 

4.1.3. The frequency of metaphor 

The critical case sampling may be used to investigate which 

the sentences, phrases and words are full of metaphorical 

expressions.  

Table 4.4 The part of speech of the lexical features of 

metaphorical expressions 

Metaphorical 
expressions 

Raw figures Percentages 

Nouns 61 65.6% 
Adjectives 16 17.2% 

Verbs 11 11.8% 

Adverbs 5 5.4% 
Total 93 100% 
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4.1.4. The frequency of metonymy  

However, this part merely selects the sample in the Kite 

Runner novel, which has to meet the objective: the sentences, 

phrases, and words are contained in the metonymical expressions. 

Therefore, there are 20 expressions, which are suitable for this 

request. The findings of the study are shown clearly in the table  

Table 4.5 The part of speech of the lexical features of 

metonymical expressions 

Metonymical 
expressions 

Raw figures Percentages 

Nouns 14 70% 

Verbs 6 30% 
Total 20 100% 

4.2. THE USAGE OF SIMILE EXPRESSIONS 

4.2.1. The lexical features of simile expressions 

   4.2.1.1. The comparison of equality simile 

a. Like  

(1) Baba's snoring - so much like a growling truck engine 

penetrated the walls.[3, p.9] 

(2)  Speaking those words were like chewing on a rock [7, 

p.66] 

b. As   

(3) He was a beautiful little boy, sweet as sugar, and had the 

same temperament as his father [16, p.180] 

c. As if 

 (4) He winced again and brought his hand to his throat as if 

to clear whatever was blocking his voice [25, p.313]  
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d. Suffixes (-like)  

(5) Blood and something else, something white and gel-like 

[22, p.250] 

e. Special verbs (seem like, look like, sound like …)  

(6) Armand was right; I did sound like Al Pacino from the 

Godfather [23, p.256] 

(7) Sometimes, my entire childhood seems like one long lazy 

summer day with Hassan [4, p.20]  

(8) He looked like someone coming out of a good dream [5, 

p.33] 

f. Equational … As…..as 

(9) He turned to me now, his face as red as a tulip [8, p.75] 

4.2.1.2. The comparative simile    

 a. Superior simile   

(10) I suspected there were many ways in which Soraya 

Taheri was a better person than me. [20, p.142] 

b. Inferior simile 

(11) Lost her to a fate most Afghans considered far worse 

than death [2, p.5] 

4.2.2. The Frequency of translation methods in simile 

expressions 

  4.2.2.1. Occurrences of translation methods for the 

comparison of equality simile 

After collecting data, the paper focuses on analyzing the type 

statistically of  translation methods which the translator applied for 

translating the simile makers in the original novel such as like, as if, 

seem like, as…as…into the Vietnamese version. The findings of 

translation methods are illustrated as follows:  
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Figure 4.1 The samples and the percentage of translation 

methods for the comparison of equality simile 

4.2.2.2. Occurrences of translation methods in the 

comparative simile 

This paper only mentions the analysis of the quality of the 

word “than” which found in simile expressions and then correlating 

the using of the translation methods that are selected by the translator 

to render the comparative simile from the English version to 

Vietnamese version. Looking at the table for more detail:  

 

Figure 4.2 The samples and the percentage of translation methods for 

the comparative simile 

4.2.3. Translation of the simile expressions 

     4.2.3.1. The comparison of equality 
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a. Literal translation  

b. Adaptation translation  

c. Equivalent translation 

 4.2.3.2. The comparative 

a. Literal translation  

b. Adaptation translation 

c. Equivalent translation 

4.3. THE USAGE OF METAPHORICAL EXPRESSION 

4.3.1. The lexical features of the metaphorical expressions 

It can easily recognize that noun metaphors are applied the 

most extensively in the whole of the novel.  

(12) America was a river, roaring along, unmindful of the 

past..[11, p.114]  

Let us examine another function of noun metaphor as object 

in the subsequent examples: 

(13) Later, after Aisha changed the IV tubing and raised the 

head of the bed [23, p.253] 

Moreover, noun is considered as functioning like 

complement in both source language and target language. Here are 

some examples, which show this:  

(14) Hassan's face was my earliest memory [5, p.34] 

Alongside the nouns, the writer applies many adjectives in 

metaphorical expression to emphasize the features of something or 

the characters of someone. For examples:  

(15)…in the warm slippers left outside my door [8, p.74] 

Although metaphorical expressions in verbs do not occur as 

commonly as in nouns, the writer used the variety of aspect of verbs 

such as: simple, progressive and perfect. 
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(16) He added proudly, eyeing a book neither he nor his son 

could read....[9, p.87] 

The metaphorical expression in adverb is the lowest 

occurrences of usage, which is also mentioned in this study. Let take 

some samples for this:  

(17) Swerving effortlessly around potholes in the middle of 

the broken road [20, p.207] 

4.3.2. Frequency of translation methods  

Therefore, there are 7 translation procedures that are used to 

translate the metaphorical expressions will be presented in the 

following table.  

Table 4.6 List of translation method used for translating the 
metaphorical expressions 

4.3.3. Translation of the metaphorical expressions 

a. Transposition  

- A shift of word class without changing the meaning of the 

meaning of the message 

- Switching plural form to singular form  

b. Adaptation 

c. Equivalent  

No. Translation 
methods 

Occurrences Percentage 

1 Transposition 21  22.6% 
2 Adaptation 19 20.4% 
3 Equivalent 17 18.3% 
4 Modulation 15 16.1% 
5 Literal 12 12.9% 

6 Borrowing  8 8.6% 
7 Calque 1 1.1% 

Totals 93 100% 
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d. Modulation  

e. Literal 

 f. Borrowing 

g. Calques 

4.4. THE USE OF METONYMICAL EXPRESSIONS  

4.4.1. Kinds of the metonymical expressions  

a. Part for whole 

 (18) “Beard Patrol," Farid murmured [20, p.211] 

   b. Product for producer 

 (19) Particularly of the Kocheh Morgha, or Chicken 

Bazaar…[15,p.168]  

 c. Controller for controlled; 

(20)  The Taliban killed him and his family and burned the 

village.[18,p.208] 

4.4.2. Frequency of translation methods  

Afterwards, the translator selects 4 out of 7 translation 

procedures from Vinay and Dalbelnet’s theory translation process to 

translate them. This is demonstrated clearly in the table. 

Table 4.7. The samples and percentage of methods for 

translating the metonymical  expressions 

No Translation 

methods 

Occurrences Percentage 

1 Adaptation 10 50% 

2 Equivalent 5 25% 

3 Literal 4 20% 

4 Borrowing 1 5% 

Totals 20 100% 



19 
 

 
 
 

 

Figure 4.3 The percentage of methods for translating the 

metonymical expressions 

4.4.3. Translation of the metonymical expressions 

   4.4.3.1. Adaptation 

   4.4.3.2. Equivalent 

  4.4.3.3. Literal 

  4.4.3.4. Borrowing 

4.5. LOSS AND GAIN IN THE TRANSLATION PROCESS 

THE LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN THE ORIGINAL 

EXTRACT FROM “THE KITE RUNNER” IN ITS 

VIETNAMESE TRANSLATED VERSION 

To sum up, the translator tends to use both the method loss 

and gain on translation. However, the translator uses the loss on 

translation method more frequently than the gain on translation 

method. Their occurrence is presented as follows: 
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Figure 4.4. The percentage of the using the loss and gain in the 

translation process the lexical stylistic devices 

4.5.1. Loss of lexical figure of speeches in transferring the 

text from the source language to the target language.  

- Removing the article 

- Removing the pronoun 

- Removing the adverb of time 

- Removing the modal verb 

4.5.2. Gain of lexical figure of speeches in transferring the 

text from the source language to the target language 

-Adding pronoun 

-Adding the adjective  

Moreover, in some cases the translator makes an effort to 

choose the suitable word for each context, which is not only the 

equivalent meaning to source language but also creating the sentence 

cohesion and high fluency. The suitable word, which the translator 

often used in these cases, is the complex word.  

The word “gentle” can be understood by someone is kind, 

mild and calm. However, this word in Vietnamese language can be 

translated as “hiền hậu, hiền lành and nhân hậu. Other examples: 

Thin: Gầy nhom, gầy gò, gầy còm, gầy guộc, gầy trơ xương 

Hard:  khó nhọc, cực nhọc, nặng nhọc  

Tall: cao lớn, cao lêu đêu, cao đến tận mây 

Small:  nhỏ, bé nhỏ, nhỏ xíu, nhỏ nhắn 
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40.6%
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CHAPTER 5 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

5.1. SUMMARY OF FINDINGS 

First and foremost, the first ranking position belongs to 

simile with 146 samples. 93 metaphorical expressions are found in 

the original text so it stands in the second position. The lowest 

frequency of usage is metonymy with 20 samples.  

In the second place, this thesis deals with the methods of 

translation by Vinay and Dabelnet, this focuses on the lexical terms 

of three most common stylistic devices. 

To transfer the simile expressions from English into 

Vietnamese, the translator applied seven procedures. In the 

comparison of equality, three translation procedures, which the 

translator used to translate these expressions in following order: 

Literal, Equivalent, and Adaptation. In the comparative simile, the 

researcher found that there are also three translation methods to 

render these expressions as follows: Literal, Equivalent, and 

Adaptation. 

During the translation process, the translator used seven 

procedures to transfer the metaphorical expressions from English to 

Vietnam. These procedures are systematized in order: Transposition, 

Adaptation, Equivalent, Modulation, Literal, Borrowing, and Calque. 

Similarity, only four procedures are found in this 

investigation when the translator transfers the metonymical 

expressions. They are divided as follows: Adaptation, Equivalent, 

Literal, and Borrowing 

The last matter of this thesis mentions about the using the 

loss and gain translation which the translator transfers these lexical 
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stylistic devices into the target language. The thesis carried out 32 

samples and then realized that the loss on translation is used more 

commonly than the gain on translation.  

As the result, it is easy to recognize that the literal translation 

occurs 111 times to in translation process so this method ranks in the 

first position of usage. Next, the second method of frequent is 

adaptation, which appears 39 times. Similarity, the translator uses 

other translation methods with high –frequent such as equivalent, 

transposition… Besides, the using the technique the loss and gain 

translation is applied widely in the whole novel. 

The researcher also highly appreciates the translation process 

from the original work into Vietnamese translation (especially the 

translating process of three above stylistic devices) because the 

translator combined a variety of translation methods flexibly. 

Therefore, the translation version not only keeps the honest 

plot, but also really appeals to the reader. At the same time, the 

language in translation version is very close and familiar to 

Vietnamese people. 

5.2. IMPLICATIONS OF THE STUDY FOR LEARNING 

ENGLISH   

5.2.1. For students who learn English literature  

Firstly, to obtain knowledge-intensive about metaphor, 

metonymy and simile as well as translation method, the best way for 

learners to enrich the background of the knowledge is familiar with 

reading the specialist literature (books, articles...) that involves the 

above matters.  

Secondly, after having the frame of literature, readers can 

practice more and more activities, which involve this literary work 
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by the class presentation, group activities, doing worksheet, games 

and writing essay. 

Finally, the cultural barrier is the main problem for readers 

over the world because it may cause confusion and cultural 

misunderstandings.  

5.2.2. For teacher who teaches English literature 

Firstly, the teacher creates the lesson plans and warm-up 

activities due to the thesis that suits students’ levels.  

Secondly, the teacher selects a variety of methods to gain the  

understanding of the content of lessons quickly by giving students 

with choice in assignments, games and topics relevant to students' 

needs and interests; 

Finally, the teacher encourages the student independent 

learning skills to achieve knowledge about language, cultural 

barriers, country and society... when the translator selects translation 

methods from English to Vietnamese, which are methods suitable for 

simile, metaphorical and metonymic expressions to translate. 

5.3. LIMITATION OF STUDY 

To begin with, the main limitation of the research is 

generated from the sample. Under time and knowledge constraints, 

the author did not select the potential samples to make this paper get 

a perfect score.  

Furthermore, the research questions are closed-ended 

questions, which can limit the answers of the readers to response 

options provided on the questionnaire.  

Last but not least, in this study, some methods are made with 

the use of doing the survey and logical analysis is applied to examine 

the topics.  



24 
 

 
 
 

On top of that, with those troubles and control of personal 

capabilities, sources of materials supporting the thesis and outside 

factors, some weaknesses are not avoidable. 

For those listed above limitations, I would greatly appreciate 

if you kindly give me comments, advice, and adjustments to my 

investigation to make this work more completed, diversified and 

great. 

5.4. RECOMMENDATIONS 

1) An investigation into the Syntactic, Semantic and 

Pragmatic features of stylistic devices in “The Kite Runner “by 

Khaled Hosseini and their Vietnamese translation. 

2) An investigation into cultural and social features affects 

the lexical stylistic devices in the “Kite Runner” by Khaled Hosseini 

and their Vietnamese translation 

3) An Investigation into the Stylistic device of parallelism 

used in the work “The Kite Runner” by Khaled Hosseini and Its 

Vietnamese version. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


